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had witnessed the suffering of a tawny-cow that had fallen into a well at night, which he could not describe to others (Kuru.224:3-6).
Uyarnilai - Teivatfanmai (Divine quality/Divine nature)
When the dwarf-goblins took the devotee to Lord Murukan, He showed him His youthful form, suppressing his divine stature that might frighten the devotee (Muru.287-290),
Uyarnilai Ulakafn - Tevarulakam (The world of the Gods)
Only those who got lasting fame in the world would attain to heaven, the world of the Devas Puram.so-14-15). The foes of Atukotpattuc Cerala-tan who opposed him, fought the Tumpai war against him and attained to the world of the Devas (Pati.52:7-9). Even the celestial world of the Devas was too small a return for the good mother who did not prevent the heroine from planting in the house, the tuber of the red glory-lily that had come with the waters of the river from the hero's hill (Kuru.36i).
Uyarulaka - Tevarulakam (The world of the Devas) Persons who controlled the desires and performed Tapas, left their bodies and attained happily the world of the Gods above (Kaii.i38:30,3i).
Uyaval - Tunpam (Suffering/pain) Alattur Kiiar greeted the minstrel thus: "Oh, you suffering minstrel, with your yal in hand, hunger racking your body, and torn garments round your waist?" (puram.69:i-4). The suffering elephant yearning for water went with its calf towards the hot hill-side (Nar. 171:1,2)
Uyavu - 1. Tunpam (Misery/suffering/pain) "I do not know what to do with this town which slumbers happily ignorant of the painful love-sickness I suffer from" said the heroine (Kuru. 28). The maid comforted the heroine saying that, the hero came to her at the appointed time whenever the heroine thought of him, thus relieving the pain of her love-sickness (Kaii.35;2i,22).
2. Talarcci (Drooping/weariness) The mother said proudly: "He who flinched and timidly drooped when I pretended to beat him with a stick when he refused to drink milk from the bowl, has now felled a mighty tusker in the battle-field unaware of the arrow sticking out
Of his Chest" (Puram.310:l-5).
Uyavutfu^ai - Ttinpattirkuf tunai (Help in distress) The hero admonished his heart when it thought of returning to his beloved he had left behind, instead of staying on to help in distress the merchants resting under the shade of the ya tree before proceeding further (Akam.343:i4~i6). The clear desolate cry of the hawk that had come away from its flock, indicating its loneliness, would be of help to persons traversing the desert-tract (Kuru.207:2-4). The hero said to his minstrel-friend: "If you were to stay for a while as a companion to help the anguished heart of the heroine in great distress at my separation, you will see mv chariot there shortly'* (Aink.477).
Uyavai - Kakkanankoti (A kind of  creeper) Kakkanankoti had   spread   along    the   way   the player minstrels   went causing their    mouths to water (as it would slake their thirst) (Maiai.136).
Uya - Tunpam (Misery)
From the   tops of the  ya tree the   hawk  would cry often much to the misery of the    wayfarers
(Akam.19:2,3).
Uyir - Uyirutaiya porul (A living being/life) Lord Civaperuman with his bright, matted locks and of great austerity, is the support of all living things (Puram.i:ii,i3). If waters began to flood the land, no fort could withstand it; if fire were to spread, there would be no shade left for living things (Puram.5i-i,2). The pregnant cloud would rise to the right in the sky and roar before pouring rains to save the lives of people on earth (Pati.21:27-23). The hero parted from his beloved, crossing the desert-tract in the dry season when the rains that save living things, diduttering flags and elephants adorned with all kinds of gems (Kali.99:7.). Flowers have lovely petals haunted by swarms of many-lined bees (Pari.i6:4J).
